
Meer-taligheid@KdG

Hoe werken aan krachtige(re) taalleeromgevingen? 



WIE?
• Bert Cruysweegs (Karel de Grote Hogeschool)

• Docent Nederlands, NT2-didactiek en 
Meertaligheid in de (verkorte) lerarenopleiding
secundair onderwijs

• Taalcoach voor meertalige studenten in de 
(verkorte) lerarenopleidingen



Deze sessie

A Taalversterkend 
lesgeven

B Taalcoaching C Professionalisering



A Taalversterkend (leren) lesgeven aan meertalige 
klasgroepen

• Taalversterkende didactiek in alle onderwijsvakken (o.a. context, 
interactie, taalsteun) vanaf het eerste opleidingsjaar

• Aandacht voor NT2- en OKAN-didactiek in de verkorte opleiding
(cf. navormingsaanbod)      

• Keuzevak 'Meertaligheid': studenten met zaakvak(ken) leren hun
lessen (nog) taalvriendelijker maken



A Taalversterkend (leren) lesgeven aan meertalige 
klasgroepen
Tips 
• (Her)bekijk je eigen referentiekader als leerkracht: zie je je

meertalige leerlingen in de eerste plaats als meertaligen of als
leerlingen? Ken je hun thuistaal? Heb je dezelfde verwachtingen?

• Selecteer je ook taaldoelen als je een zaakvak geeft?
• Verzorg je je eigen instructietaal voldoende? (‘foreigner talk’)
• Is je eigen spreektijd (soms) niet te lang? Krijgen leerlingen

voldoende spreekkansen (taalproductie)?



A Taalversterkend (leren) lesgeven aan 
meertalige klasgroepen
• Oefen en controleer je school- en vaktaalwoorden (CAT) vaak genoeg? 
• Bouw je wel eens preteaching in?
• Krijgen thuistalen een plaats in je lespraktijk? (functioneel meertalig

leren)
• Zijn je cursusteksten rijk én toegankelijk? (≠ versimpeld / verkort)
• Zijn je vraagvormen in toetsen enkel op vakinhoud gericht of ook op 

taal? Kun je ze minder talig maken?  





Gele post-it

• Welke vragen, bedenkingen, 
tips of behoeften heb je zelf 
i.v.m. taalversterkend 
lesgeven?



B Taalcoaching
• Gericht op een klein aantal meertalige studenten uit de (verkorte) 

lerarenopleidingen kleuter-, lager en secundair onderwijs
• Mondeling: wekelijkse onlinesessie van 1u / schriftelijk: taken op 

maat (close reading, woordenschat, grammatica, tekststructuur)
• Deelname aan deze sessies en aantoonbare inzet wordt

gecommuniceerd aan de stagebegeleiders (m.b.t. evaluatie)



B Taalcoaching
Studentenprofielen
• Olga: spreekt thuis Engels, Russisch, Spaans; gebruikt amper Nederlands 
buiten de opleiding; B2-niveau Nederlands; zware articulatieproblematiek
• Irina: moedertaal Ossetisch, spreekt Russisch met gezin; werkzaam op 
middelbare school; masterdiploma wiskunde; faalangstig, weinig spreekdurf; 
beluistert academische podcasts en leest fictie
• Lara: moedertaal Turks (spreekt dit met vader, met moeder spreekt ze 
Nederlands); kleinere slordigheden in mondelinge taal (lidwoordgebruik en 
verbuiging bijvoeglijke naamwoorden); klaslokaalwoorden voor lager onderwijs 
zijn moeilijk 



B Taalcoaching
Mondelinge sessies:

 articulatie (sch, sjwa), 
klankdiscriminatie (vrije en gedekte
klinkers)

 woordaccent

 intonatiepatronen (zinsaccent)

 Nederlands in de klas (instructies, 
feedback geven, begroetingen, 
berispingen, organisatie van 
werkvormen etc.)
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B Taalcoaching
Mondelinge sessies:
 academische

woordenschatopbouw:  
woordvelden rond onderwijs, 
argumenteren, vergelijken, ordenen
van gegevens, onderzoeken,  
coachen, beoordelen…

 grammaticakwesties
(bijzinvolgorde, voorzetsels, 
werkwoordsvormen…)

 spreekdurf, (buitenschoolse) 
oefenkansen, taalleerstrategieën, 
taalleerdoelen stellen
(metacognitie)
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B Taalcoaching

+

• gerichte remediëringskansen

• interactieve lesmomenten

• ruimte voor (taal)vragen

• attitudevorming, intrinsieke motivatie

-

• administratie

• progressie: meetbaar?

• continuïteit

• (te) diverse taalprofielen
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Groene post-it

• Met welke (sterke) vormen van 
taalcoaching ben je zelf 
vertrouwd als docent? Hoe zou 
jij taalcoaching aan meertalige 
studenten vormgeven? 



C Professionalisering (navormingsaanbod)
Doelgroep:
• startende leerkrachten in OKAN- en NT2-onderwijs (al dan niet met 

didactisch diploma);
• leerkrachten in de vervolgschool voor taal- en zaakvakken die lesgeven aan 

ex-OKAN-leerlingen;
• leerkrachten die lesgeven aan taaldiverse (meertalige) klasgroepen

Een antwoord geven op:
• een steeds diverser leerlingenpubliek;
• moeilijke integratie van ex-OKAN-leerlingen in het vervolgonderwijs;
• dalende ondersteuning door vervolgschoolcoaches (aangekondigde 

besparingsmaatregelen);
• behoefte aan extra ondersteuning naast de aanvangsbegeleiding.



C Professionalisering (navormingsaanbod)

Modules
• NT2-LAB (crashcourse NT2-didactiek)
• Woordenschat- en grammaticaonderwijs in NT2
• Vaardigheidsdidactiek in NT2
• Differentiatie, feedback en evaluatie in NT2
• Intervisies op maat van een schoolteam

• Van OKAN naar vervolgschool: didactische tips voor leerkrachten
• Functioneel meertalig leren
• Frans en ex-OKAN

• De school als krachtige taalleeromgeving (taalversterkend lesgeven)



Roze post-it

• Hoe kunnen we leerkrachten 
nog verder professionaliseren 
op het vlak van hun 
taalcompetenties in 
meertalige klasgroepen? 



bert.cruysweegs@kdg.be


